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Interpreting Bamboo Carving Culture of NanYue

LIU Yong
( University of South China, Hengyang 421001, China)

Abstract:  The bamboo carving is the main part of the folklore in NanYue culture. It has a strong geographical charactenistics. Its aes-

thetic essence 1s popular. It presented a free and self — discipline romantic state from the cultural background of Nanyue. Its rongh decorations,

vivid charm, comprehensive content and rich regional cultrue attracts more and more attention from academics. The article summarized and ana-

lyzed the artistic style of Nanyue bamboo carving.
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Temple fair culture;  Cultural mix
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Skopostheorie, Cultural Connotations of Scenic Spot Names and the Translation
Strategy Selection of Guide — interpreter

LIU De - jun, CHEN Yan - jun
( University of South China, Hengyang 421001, China)

Abstract: The translation of names of scenic spots is the most important and difficult parts in tourist material translation because of the
cultural connotations. And the guide — Interpretation is a direct way to spread the Chinese culture, therefore, the guide — interpreter is expected
to fully understand and discover the cultural connotations in the names of scenic spots to aid tourists from other cultural backgrounds by adopting
appropnate translating strategies and techniques to understand them for realizing their tourist purpose of experiencing cultural otherness.

Key words: names of scenic spots; cultural connotations;  guide — interpretation;

Skopostheorie;  choice of translating strategy
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